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OnomMmacTnueckue HHTCPTCKCTYAJIbHBIC BRIIOYCHUSA B
ckaske JI:x. P. P. Toakuna “Smith of Wootton Major”

Annomayua. B cratbe paccMaTpUBarOTCsl MHTEPTEKCTyallbHbIE BKIOYEHUs B ckaske k. P. P.
Tonkuna “Smith of Wootton Major”. Llenb ncciiejoBaHusi — BBISIBUTH S3bIKOBBIE H KYJIBTYPHBIC
MEXaHU3Mbl B3aUMOJCHCTBUS IPOU3BEACHUS C aHITIMICKON (DOJIBKIOPHOM U JIUTEpaTypHOU Tpa-
muuuen. [IpuMEeHSIOTCS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM, KOHTEKCTYAJIIBHBIH W CPaBHUTEIIBHO-
COIIOCTAaBUTENbHBIH MeTO/bl aHanu3a. Ocoboe BHUMAHUE YAEISIETCS OHOMACTHUECKUM EIHHU-
1aM ¥ KYyJbTYpHOM CEMaHTHMKE UMEH COOCTBEHHBIX. YCTAHOBJIEHO, YTO MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh
pean3yercsi PEUMYILIECTBEHHO Y€pe3 CUCTEMY KYJIbTYPHBIX KOJIOB, TPAJULMOHHBIX MOJENEH
MMEHOBAaHMS ¥ CHMBOJIMYECKHX 00pa3oB, (GOPMUPYIOMIMX aBTOPCKYIO MH(OMOITHUECKYIO Kap-
TUHY MHpa.
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Onomastic intertextual inclusions in J. R. R. Tolkien’s
“Smith of Wootton Major”

Abstract. The article examines intertextual inclusions in J. R. R. Tolkien's “Smith of Wootton
Major”. The study aims to identify the linguistic and cultural mechanisms through which the tale
interacts with English folkloric and literary traditions. The research employs linguocultural, con-
textual, and comparative methods. Particular attention is paid to onomastic units and the cultural
semantics of proper names. The analysis demonstrates that intertextuality is realized primarily
through cultural codes, traditional naming patterns, and symbolic images that shape Tolkien's
original mythopoetic vision.
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COBpCMCHHOﬁ JIMHIBUCTUKC HWHTCP-
TEKCTYAJIbHOCTDb paccMaTpruBacTCA
KaK OJMH M3 BaKHEHUIIMX MEXaHHU3-

MOB OpraHusanun XyJO0XKCCTBCHHOI'O TCK-
CTa. COBpeMeHHOe IIOHUMAaHUEC JaHHOI'O IIO-

HATHS BBIXOJWUT 332 PaAMKHU LUTUPOBAHUSA U
MPSMBIX 3aMMCTBOBAaHWMN, TIO3BOJISIL  pac-
CMaTpUBaTh XYyJO0XXECTBEHHOE IPOU3BEJIE-
HHAE KaK IPOCTPAHCTBO B3aMMOJIEHCTBHS
KYJBTYpHBIX TpaaWIUi, MH(OTOTHIECKUX
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MIPEACTABICHUI M HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX
ko70B. COBpEMEHHbIE HCCIIEJOBAHMS MOJ-
YEPKUBAIOT, UYTO  HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh
IpeIoiaracT akTUBHOE COy4YacTUE YuTaTe-
751 B MIOPOKJAEHUU CMBICIIA, TOCKOJIBKY BOC-
MPUSITUE MHTEPTEKCTYyalIbHBIX CBSI3€H 3aBU-
CUT OT KYJbTYPHOH HaMsITH U CIIOCOOHOCTHU
pacno3HaBaTh Pa3’IMYHbIE TEKCTOBBIE KOJIbI
[1, c. 7]. UnTepuperaiyiss HHTEPTEKCTyallb-
HBIX BKIIOUEHUH TpeOyeT YUYUTHIBATH HE
TOJIBKO  SI3bIKOBBIE E€IUHUILBI, HENOCPEe.-
CTBEHHO TMpEJCTaBJICHHbIE B TEKCTE, HO M
HESI3BIKOBYIO HH(pOpManui, 00yCIOBICH-
HYI0 HCTOPHUKO-KYJIBTYPHOW CHUTyalued |
(OHOBBIMHM 3HAHHMAMHU yuTaTens [7, c. 83].
UccnenoBanusi mpoOemMbl 3aMMCTBOBAHHS
CIO’)KETOB IIOKa3bIBAIOT, YTO CXOAHBIE I0O-
BECTBOBATEJIbHBIE MOJIEIM PETYJSPHO BO3-
HUKAIOT B JuTepatype U (OIbKIOpe pas-
JUYHBIX HApoaOB, GOPMUPYS TaK Ha3bIBaec-
MbIE€ «CTPAaHCTBYIOIIME CIOKETb [5]. OnHa-
ko B npousBeseHusx Jx. P. P. Tonkuna uH-
TEPTEKCTyalIbHBIE CBSI3U CTPOSATCS MPEUMY-
LIECTBEHHO HE Ha IIOBTOPEHUU T'OTOBBIX
CIOKETHBIX CXEM, a Ha TBOPUYECKOM Iiepe-
OCMBICIICHUH aHTJIMACKOU JIMTEPATYPHOU M
donbkaopHoit Tpaauuu. OCOOEHHO SPKO
3TO MPOSIBISETCA B JMUTEPATYPHOU CKa3Ke
XX Beka, mepeocMbIcIuBaronen (HoIbKIOp-
HOE Hacleue.

OmauM u3 Hambojee MOKa3aTeIbHBIX
MIPOU3BEJICHUN B ’TOM OTHOLIEHUU SBIISIETCS
ckazka JIxk. P. P. Tonkuaa  “Smith  of
Wootton Major” [22]. HecmoTps Ha He-
00JIbIION 00BEM, OHA OOBLEIUHSIET AHTJIUI-
CKyI0 HapOJHYIO CKa3Ky, CPEJHEBEKOBYIO
JTUTEPATYPY, KEIBTCKYIO MH(OJIOTHIO, KOH-
neniuio Faérie u aBTOpCKyt0 MHQOIIOITUKY.
[Tpu >TOM GOJBIIMHCTBO UCCIIEIOBAHUN T10O-
CBANIEHO (UIOCOPCKUM € PEITUTHO3HBIM
acreKkTaMm MPOU3BEICHUsI, TOTJa KaK ero uH-
TepTEKCTyalbHasi OpraHu3alus H3yuyeHa
3HAYUTEIIHO MEHBIIIE.

AKTYallbHOCTh HCCJIEAOBAHUS OMpeJie-
JISIETCSI BO3PACTAIONIUM HHTEPECOM K MHTEP-
TEKCTyaJIbHOCTH KaK MeXaHu3My (opmmupo-
BaHMs XYJ0KECTBEHHOTO CMBICIIa W HEIO0-
CTaTOYHOM UW3YUYEHHOCTHIO B3aUMOCBS3EH
“Smith of Wootton Major” [22] ¢ aHrIuUii-
CKOM (DOTBKIOPHOM Tpaauuuel U racTpo-
HOMHUYECKHUM KOJIOM.

TeopeTnueckyo OCHOBY HCCIIEAOBAHUSA
COCTaBJISIIOT COBPEMEHHBIE KOHLIENILUU HH-
TeprekcTyanbHoctu.  Ilo  ompenenenuro
. B. ApHoub, UHTEPTEKCTYaIbHOCTD
IPEJCTaBIseT COOOM «BKIKOYEHUE B TEKCT
1100 LENBIX APYTHX TEKCTOB C UHBIM CyOb-
eKTOM peuH, Ju00 uX (parMeHTOB B BUAE
MapKUPOBAaHHBIX MJIM HEMapKUPOBAHHBIX,
peoOpa30BaHHBIX WM HEU3MEHHBIX IUTAT,
aUTI03Ul M peMuHucueHuui» [1, c. 346]. B
COBPEMEHHBIX HCCICIOBAHUAX HHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTh pAcCMaTpUBAETCSl HE TOJBKO
KaK CHUCTEMa TEKCTOBBIX CBS3€H, HO M Kak
MEXaHU3M CMBICIIO00pa30BaHusl, TIPU KOTO-
POM B3aMMOJEHCTBUE Pa3IUYHBIX KYJIbTYp-
HBIX TEKCTOB (OPMHPYET HOBBIC YpPOBHH
UHTepIperanuy npoussenenus [17, c. 83].

M. M. BaxTuH paccMarpuBan XyHoxKe-
CTBEHHBIH TEKCT KAaK 4acTb HEMPEPBIBHOTIO
KyJbTYPHOI'O Juajora, HoI4€pkuBasi, 4TO
«IH000H TEKCT BKIIOYEH B OECKOHEUHBIN
auanor» [2,c.373]. Pa3BuBas 3Ty wuAelo,
1O. KpucreBa ormedana, 4to «IT000i TEKCT
CTPOMUTCSA Kak MO3auMKa ILUTalui, 1000
TEKCT — 3TO BIUTHIBAaHUE U TpaHcopma-
U Kakoro-HUOyIb  JPYroro  TEKCTay
[11, c. 429]. st aHajM3a  CKa3KH
JIx. P. P. TonkuHa 0COOEGHHO Ba)kHA KOH-
nenuus K. JKenerra, omnpenensBIIEro WH-
TEPTEKCTYaJIbHOCTh KaK «IpAMOE WIH He-
IpsIMO€ PUCYTCTBUE OJHOTO TEKCTa B JIPY-
rom» [19, c. 8-12].

[IpencraBieHHble TOAXObI MTO3BOJISIIOT
paccmaTpuBath “Smith of Wootton Major”
[22] xak mpou3BeeHNE, B KOTOPOM B3anMO-
NeHCTBYIOT aHIIMKCKas (osbKIIopHas Tpa-
IUIMS, KyJIbTypHas MamsTh M aBTOpCKas
MUQOIIOITHKA.

Hecmotpst Ha 3HaYMTENbHOE YHCIO HUC-
CJIeZIOBaHUH, MOCBAMEHHBIX (UIOCOPCKOM
npobiemaruke, koHuenuu Faérie u penu-
ruo3Hoii cumBoauke “Smith of Wootton
Major” [22], uHTepTEeKCTyaJlbHbIE CBS3U
MIPOM3BEACHUS C aHIIMUCKON (OIBKIOPHOM
Tpaaulueld U raCTpPOHOMHYECKUM KOJOM JI0
HACTOAILLETO BPEMEHM HE CTAaHOBHWINCH
MpeIMETOM KOMIUIEKCHOTO aHaju3a. ITO
orpenenser MnpodiieMy HACTOSIIEro Hccie-
JIOBaHMsI, COCTOSIIIYIO B BBIBICHHM MeXa-
HU3MOB (DOPMUPOBAHUSI MHTEPTEKCTYaIbHO-
IO IPOCTPAHCTBA IPOU3BEICHUS.
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MarepuanoM wucciaeqoBaHUs IMOCITYKHU-
Jia aHryos3biuHas ckaszka J[x. P. P. Tonkuna
“Smith of Wootton Major” [22] (1967) u eé
nepeBos, Ha pycckui s3blk  «KysHenm w3
bonbmioro Bytrona», BbeimonHeHHsid [O.
Harubunoit u E. I'mnmuyc [16]. B pabore
HCIIO0JIB30BaHbl METO/IbI JINHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKOT0, KOHTEKCTYaJbHOTO U CpaBHU-
TEJIbHO-COIOCTABUTENILHOIO aHAJIU3A.

Br16op maHHBIX METOZOB OOYCIIOBJIECH
cnenudukoil odbekra uccienoBanus. WH-
TEPTEKCTyalbHbIE CBSI3M B IPOU3BEACHUU
peanu3yroTcs MPEeUMYLIECTBEHHO 4Y€pe3 CHU-
cTeMy 00pa3oB, MOTHBOB M KYJIbTYPHBIX KO-
JI0B, a HE TIOCPEICTBOM MIPSIMOr0 LIUTHPOBA-
Hus. [losToMy KOMIUIEKCHOE NpPUMEHEHHUE
YKa3aHHBIX METOJIOB TO3BOJISIET BBISIBUTh
B3aumozeiicteue tekcra [[x. P. P. Tonkuna
C QHTTUICKON JuTepaTypHOll U (OIBKIOp-
HOM Tpaauuuen. Takod 1moaxon NO3BOJSAET
YUHUTBIBATh HE TOJIBKO SI3bIKOBOM KOHTEKCT,
HO U KYJBTYPHYIO MPECYIIO3UINI0 TEKCTA,
MIOHUMAEeMYyI KaK COBOKYIHOCTb 3HAHUHU,
HEOOXOUMBIX YHTATENIO0 IS WHTEPIIpPEeTa-
UUA  XYJIO)KECTBEHHOTO  MPOU3BEACHUS
[10, c. 165].

Oco0oe BHUMaHUE yAETSETCS aHAIU3Y
OPUTHUHAJILHOTO AHTJMHCKOTO TEKCTa, YTO
MO3BOJIIET TOYHEE BBISIBUTH  SI3BIKOBBIE,
KOMITO3UITMOHHBIE U CUMBOJMYECKUE MEXa-
HU3MBI (POPMUPOBAHUST HMHTEPTEKCTYalbHO-
CTH.

BaxxHoe MecTO B MHTEPTEKCTyalbHBIX
BKJIIOUEHUSAX 3aHUMAIOT OHOMACTHYECKHE
€IMHUIIBI, Y4acTByIoIue B (pOpMHUPOBAHUU
BOJIIIIEOHOTO TPOCTpaHCTBA. Takum 00pa-
30M, HAaCTOSILEE MCCIEeI0BAaHUE BHOCUT
OTIPEICTICHHBIM BKJIQJ B TEOPUIO XYJOXKe-
CTBEHHOM OHOMACTHKH, HACUMTHIBAIOIICH
MHOXECTBO pPabOT, B TOM 4YHCJIE OTeue-
CTBEHHBIX YUeHBIX [6; 7; 9; 10; 13; 14].

Tak, mnepsble cTpanunbl “Smith of
Wootton Major” [22] 3agatoT ocoOeHHOCTH
XYyJI0’KECTBEHHOTO TPOCTPAHCTBA TPOU3BE-
nenus. JDx. P. P. TonkuH HauMHAaEeT MOBECT-
BOBAaHHE HE C OMUCAHUS BOJIIEOHOTO MHUPA,
a ¢ aHrmickoil aepeHun Wootton Major,
W3BECTHOM TPEXJEe BCETO CBOMM KYJIHHAP-
HBIM HCKycCTBOM. lleHTpasibHOE MecTo B
XKU3HU  cooOmectBa 3aHumatoT  Great

Kitchen u Master Cook. MImena coOcTBeH-
HbIE CO3/IaHbl HAa MPHUHIUIIE TPOIPHUAIUH,
XapaKkTepHOM i (DOJIBKIIOpA.

[ToBecTBOBaHME OTKPBIBACTCS CKa304-
Hoii popmymoii: “There was a village once,
not very long ago for those with long memo-
ries, nor very far away for those with long
legs” [22, c. 11] («Dto OBLIO HE TaK YK
JABHO NIl TeX, KTO yMEeT MOMHHUTb, U HE
TaK yX JaJeKo JJs TeX, KTO He OouTcs I0-
pormy» [16, c. 8]).

B ornmume ot tpaauumonHoro “Once
upon a time”, TONKMH HCHONB3YyeT pasro-
BOPHYIO KOHCTPYKIIHIO, CO3AAIONIYI0 3-
dekT ycTHOro pacckasza. Beipaxenus “for
those with long memories” u “for those with
long legs” BOCHIPOU3BOASAT HMHTOHAIIMIO
HApOJIHOTO TIOBECTBOBAHUS U OTCHUIAIOT HE
K KOHKPETHOMY TEKCTy, a K aHIVIMHCKON
CKa304YHOW TPaJMIINH B IICJIOM.

HasBanue nepeBHM Tak)ke CTaHOBHUTCA
MHTEPTEKCTYAJIbHOW €JIMHULIEH OHOMAacCTH-
yeckoil mpupoasl: “Wootton Major it was
called because it was larger than Wootton
Minor...” [22, c. 9] («bbu1a Ha cBeTe AepeB-
Hs, ¥ Ha3bIBaJIaCh OHA bonbmioi ByTToH, He
[OTOMY, YTO OblIa Tako y»k OOJbIIOH, a
MOTOMY, 4TO ObLIa OoJbine, dyem Marnblit
ByrroH...» [16, €. 7]).

Tononum Wootton BOCXOAUT K JpEeBHE-
anrmmiickuM wudu (j1ec) u tin (rmoceneHue)
[18, c. 417; 21], OGnaromapsi yeMy BOCHpH-
HUMaeTcsl Kak THUIHMYHOE  aHIJIMICKOe
Ha3BaHUE. TOJIKUH HCIIOIB3YET HE BBIMBIIII-
JIEHHYI0, @ KYJIbTYPHO Y3HAaBaeMYIO SI3bIKO-
BYIO MOJIE€NIb, YKOPEHEHHYIO B AHTJIMHCKON
TpaJULIUH.

Oco0oe BHMMaHHE aBTOp YIENAET Ky-
JMHAPHOMY HCKYCCTBY wuTenen: “It was a
remarkable village... but most of all for its
cooking” [22, c. 11] («M1 Bce xe 310 ObLIA
HE COBCEM OOBIYHAs JIEPEBHA... HO Oojee
BCETO NMOBapEHHBIM HCKycCTBOMY [16, C. 7]).

KyxHs cTaHOBUTCS 1IEHTpOM 0OIIIe-
CTBEHHOM KHU3HH, a €€ 3HAUCHUE NOAUYEPKU-
Baercs cieayromum omucanueM: “It had a
large Kitchen which belonged to the Village
Council, and the Master Cook was an im-
portant person.” [22, c¢. 11] («B nepeBne
Oblma Oonpias KyxHs; oHa mpuHAmIEk)ana
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O6memy Cosety, u Mactep IloBap cuurai-
Cs1 OYCHb 3HAYUTEIIbHBIM JIULIOMY [16, C. 8]).

[IpuHaIEKHOCTh MMEH COOCTBEHHBIX
Kitchen u Master Cook k kilaccy OHMMOB
BBIBOJIUT STH MOHSITHS 32 NMPeAebl ObITOBON
nekcukd. bonblias KyxHs mpeBpaliaercs B
00IIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, CBSI3aHHOE C
KOJUIEKTUBHOM MaMATBbIO U COXpPaHEHUEM
Tpanuuuu. [logoOHas cemaHTu3anus OBITO-
BOT'O IPOCTPAHCTBA MOATBEPKIAAET MOJIONKE-
HUE O TOM, YTO XYJI0)KECTBEHHBIH TEKCT
dopmupyeTcss Ha TEepeceYyeHur BHYTPHUTEK-
CTOBBIX 3JIEMEHTOB U BHEIIHUX MO OTHOIIIE-
HUIO K HEMYy KyJIbTypHBIX (hakToB [7, c. 83].
WMsi unm 3aKkpernuBIIeecs 3a MEePCOHAXKEM
MMEHOBAHHME CIOCOOHO BBICTYIIATh MapKe-
POM €ro COIMAIBHOTO MOJO0XKEHHUS U POJIH B
XYJI0’)KeCTBEHHOM coolmiectBe [14, c. 44—
46]. UmenoBanue Master Cook BbImomHseT
HE TOJIbKO HOMHUHATUBHYIO0, HO U OLIEHOYHO-
XapaKTePU3YIOUIYI0 (PYHKIIHIO, TMOCKOJbKY
3aKperUIsieT 3a MEPCOHaKeM HWHCTUTYIHO-
HaJIbHBIN CTAaTyC U OMNPEEIIEeT €ro MECTO B
couanbHOW CcTpykType Byrtrona [12, c.
231-233]. Hasaame Great Cake mpuoOpe-
TaeT TEKCTOOOpasyromyto (yHKIHI0, TMOo-
CKOJIbKY 00O3Ha4eHHBIH MM IpeIMeT opra-
HU3YET LIEHTPAJIbHOE COObITHE Mpa3IHUKA U
3alycKaeT JajibHEHIee pa3BUTUE CHOXKETa
[12, c. 230].

0. JI. OOoneHckast MOKAa3bIBACT, YTO
UMEHa MOTYT COOOILIaTh CBEJEHUS O COCIIO-
BUHU, TPOGECCUH, MPOUCXOKACHUN U COLHU-
AJIbHOM TIO3ULIMHA HOCHUTETIS.

KyneMmuHanuein npasaHuKa CTaHOBUTCS
npurortosnenne Great Cake — uHO#l npu-
Mep oHuMa, Ha3zBaHue Omonaa. [lomoGHoe
[IEPEOCMBICIIEHUE  COOTBETCTBYET  COBpE-
MEHHOW TpPaKTOBKE HHTEPTEKCTYaIbHOCTU
Kak mporiecca (popMHUpOBaHUS HOBBIX CMBIC-
JIOB TOCPENICTBOM B3aUMOJACHCTBUSI pa3iny-
HBIX TEKCTOB KyJbTypbl [17,c.83]. B aH-
TJIMICKON KyJNbType NpPa3AHUYHBIA IUPOT
CBSI3aH C KaJeHIapHBIMU 00psAIaMHU, MIPEXkKIe
Bcero ¢ Ttpamunueir Twelfth Night Cake,
BHYTPb KOTOPOTO MOMeIaics OcoObIi
npenmer. CoderaHue Mpa3gHUYHON Tpa-
ne3bl, (OJIBKIOPHOTO OObIUas M aBTOPCKOM
CUMBOJIMKM MOXET paccMaTpuBaThbCs Kak
IIPOSIBJIEHUE B3aMMOJEHUCTBUS S3BIKOBBIX U
COLIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, YYacCTBYIO-

muxX B (OPMUPOBAHMU XYI0KECTBEHHOTO
ctuns [7, c. 83-86]. TonkuH coxpaHsieT
CTPYKTYpy 3TOro 00bl4asi, OJHAKO BMECTO
OBITOBOT'O CUMBOJIA UCTIONB3YET BOJIIICOHYO
3Be3y, OTKPBIBAIOIIYID TEepol0 TMyTh B
Faérie. HapogHast Tpagumusi mpu 3TOM He
BOCIPOU3BOANTCS OYyKBaJbHO, a IOJy4aeT
HOBOE XYJOKECTBEHHOE cojepkaHue. B
TOM CMBICJIE MHCATENb CIEAyeT CpeIHEBe-
KOBOW TpaJWIMM 3aWMCTBOBATh CTUJIMCTH-
YecKue IYTH CO3JaHHs XYA0KECTBEHHOIO
BPEMEHU M TIPOCTPAHCTBA, OOHApYKUBae-
MOM B MPOU3BEICHUSIX KYpPTYa3HOIO XKaHpa,
TECHO CBSI3aHHOTO C (DOJBKIOPOM, a TaKKe
TOPOJICKOM JUTEepaTyphl [CM., Hampumep, 7;
8; 18].

[TonoOHass TpaHchopmamus COOTBET-
CTBYET MOHHMMAHHWIO MHTEPTEKCTYaJbHOCTH,
npemioxenHomy HO. KpucteBoii, coriacHo
KOTOPOMY «JTIO0OH TEKCT CTPOUTCSA KaK MO-
3aMKa IUTalui, JI000H TEKCT — 3TO BIIHU-
ThIBaHHE U TpaHChOpMalUsS KaKOro-HUOYIb
npyroro tekcray [11,c.429]. B “Smith of
Wootton Major” [22] anrnumiickas mnpasi-
HUYHAS TPATUIHs CTAaHOBHUTCS OCHOBOM
OpPUTHHAIILHOM aBTOPCKOW MU(DOTOITHKHY.

BaxHpIM HOCHTENEM HHTEPTEKCTYyallb-
HBIX CMBICIIOB CTAHOBHTCS YK€ UMs TJIaBHO-
ro reposi. TOJIKMH CO3HATENbHO MPUOEraeT K
MpHeMy MPOIPHAIINK, HA3BIBAET MEPCOHAKA
HE JIMYHBIM HUMEHeM, a mnpodeccuert —
Smith (Ky3nen), npeBpaiiasi ero B apxeTu-
MAYECKU 00pa3 MacTepa.

[lepBoe ynomuHaHue reposi NPEeAEIbHO
nmakonnuHo: “His father was a smith, and he
followed him in his craft and bettered it”
[22, c. 24] («Oten ero ObLT Ky3HEIIOM, H
MaJIbYMK cTai Ky3Herom» [16, ¢. 20]).

Kak otmeuaer 0. JI. OOomeHckas,
«UMsI COOCTBEHHOE B KaXKIOW HAIMOHAIb-
HOW KyJNbType 00Ja/JaeT HEeOOBIYaWHO -
pPOKMM MH(pOpPMATUBHBIM oOBeMoM» [14, c.
43]. B cBsi3u ¢ 3TUM aHTponoHuM Smith
ClelyeT paccMaTpuBaTh HE TOJNBKO Kak
CPEICTBO MACHTU(PHUKAIMHU I'eposi, HO U Kak
HOCHUTEIb MPO(EeCcCHOHATBHOMN, COLMANbHOM
¥ HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW CEMaHTHKH.
Jnst xuteneit nepeBHH Smith — OOBIYHEIHA
Ky3HEll, OJJHAKO JUIs 4MTaresis 3TOoT olpa3
CBSI3aH C OJIHOM M3 JpeBHeHImuX npodeccuii
aQHTIIMACKOW KyJbTyphbl. [logoOHas mMHOTO-
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CIIOWHOCTh COOTBETCTBYET NMOHUMAHUIO aH-
TPOMOHMMA KaK KOHIIENTa KYJIbTYpHI, Ce-
MaHTHKa KOTOPOTO CKJIAJIbIBAETCS W3 HMCTO-
pUYECKH HAKOIUICHHBIX  aCCOIMAlUi |
HallMOHAJIBLHO OOYCIJIOBJIEHHBIX OIEHOK |14,
c. 43]. Kpome Toro, Smith ogHOBpeMeHHO
SIBJISICTCSL OJHOM M3 CaMBIX PaclpOCTpaHEH-
HBIX aHTIUHCKUX (haMunuii, 0ObeauHsIs ObI-
TOBOW M CUMBOJIMYECKHH YPOBHH ITOBECTBO-
BaHUs, a 32 CYCT 3HAKOMCTBA C IIEPCOHAKEM
yepe3 MpeACTaBICHUE OTIa CO3aeTcsl 00pa3
IIPEEMCTBEHHOCTH ITOKOJICHUH.

HuTeprekcTyanbHOe 3HaueHUE o00paza
YCWIMBAETCS €Tr0 CBS3bI0 C AHIJIOCAKCOH-
ckoil Tpagunueil. Kysner Bénynn (Wayland
the Smith), u3BecTHBII TIO ApEeBHEAHTIINA-
ckoi moame Deor U cpeTHEBEKOBBIM JICTCH-
JaM, BOIUIOIIAET MAacCTEPCTBO, TBOPUYECKYIO
CWIIy U TaiiHOoe 3HaHue. TOoNKUH He oOpalia-
€TCsl K 3TOMY CIOXKETY HAaIpsIMYyI0, OJIHAKO
KyJbTYpHasl accoluaiysi BO3HUKaeT 0Jiaro-
napst CaMOM JIESITEIIbHOCTH T'eposl.

Bricokoe mactepctBo Ky3nena nomuép-
kuBaetcst apropom: “For by that time he was
the best smith between Far Easton and the

West-wood...” [22, c. 24] («...K TOMY Bpe-
MEHH OH CTall YK€ JyYIIUM MacTepoM B
okpyre» [16, C. 22]).

OnHaKo ero MCKIIOYUTEIBHOCTH OIpe-
NeNSeTCSl HE TEPOMYECKUMU IOJIBUTaMH, a
CHOCOOHOCTBIO BUJETh KPAacoTy MHpa M CO-
3aBaTh IPEKpacHbIC BEIIU. TeM CcaMbIM
TOJKUH TEPEOCMBICIUBACT TPAAUIIMOHHBIN
o0pa3 Ky3Hella, cMelasi akieHt ¢ (usmue-
CKOM CWIbl Ha JYXOBHOE M TBOPYECKOE
Havao.

CrnenoBarenbHO, MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh
B “Smith of Wootton Major” [22] mpencras-
JsieT coO0OM HE COBOKYIMHOCTH OTIENBHBIX
JUTEPATyPHBIX aJUTIO3H, a LEJIOCTHYIO CH-
CTeMy B3aUMOCHCTBUS PA3IUYHBIX KYJIb-
TYpHBIX Tpaauiuii. biaaromaps aTomy ckaszka
OJTHOBPEMEHHO COXpAaHSET CBS3b C aHTJIUI-
CKUM JIUTEPATypHBIM HACIICAMEM U BBICTY-
MaeT Kak CaMOCTOSITEIbHOE XYHO0KECTBEH-
HOE TMPOU3BEIICHHE, B KOTOPOM (HOJIBKIIOP-
HBIE, CPETHEBEKOBBIC M aBTOPCKUE IJIEMEH-
Thl OOBEJAMHSIOTCS B CIUHYIO CHUCTEMY
CMBICIIOB.
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